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ÖNSÖZ

Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla.
Allah'a hamd, Sevgili Resûlüne selam olsun.

1. Bu Kitap Niçin Hazırlandı?

Kelimeler anlam taşımaları ve cümle kurmada öncü bir rol oynamaları ha-
sebiyle dil öğrenimi ve öğretiminde en az dilbilgisi kadar önemli bir yere sa-
hiptir. Bu çalışma da bu öneme binaen, Arapça öğrenenlerin dilbilgisi yanında 
kelime bilgisine dönük ihtiyaçlarını bir nebze olsun karşılama gayesi taşımak-
tadır. Sahada görev yapan bir hoca olarak öğrencilerimden “hocam evvelemir-
de hangi fiilleri, harf-i cerli fiilleri, isimleri, sıfatları, kuralsız çoğulları vb. öğ-
renmeliyiz” şeklinde sorulara muhatap oluyordum. Öğrencilerimden aldığım 
bu sorular neticesinde Arapça öğrenenlerin öğrenim sürecinde istifade ede-
bileceği farklı türlerden sık kullanılan bir Arapça çekirdek kelime kadrosu lis-
tesi oluşturmaya karar verdim. Elinizdeki bu kitap oluşturduğum bu listeden 
hareketle Arapça öğretimi esnasında sözcük bilgisi temelinde sahada tecrübe 
ettiğim ihtiyacın giderilmesi amacıyla kaleme alınmıştır.

2. Kitapta Neler Var?

“Arapça 101-Arapça Yaygın Kelime ve İfadeler ” çalışmamızda, yaygın olarak 
kullanılan “101 Fiil, 101 Harfi Cerli Fiil, 101 İsim, 101 Sıfat, 101 Kuralsız Çoğul Ke-
lime ve 101 Kullanışlı İfade” örnek cümle ve çevirileriyle Arapça öğrenenlerin 
istifadesine sunulmuştur. Bu yaygın kullanımlar ülkemizde Arapça bölümle-
rinde okutulan ders kitapları başta olmak üzere çeşitli kaynaklar incelenerek 
özenle ve titizlikle seçilmiştir. Kelimelerin, anlamın ufak parçaları olmaları 
hasebiyle sözlüklerden ziyade cümle içinde bir bağlam içerisinde öğrenilme-
si, kalıcılığı daha da artıran bir unsurdur. Bu noktadan hareketle kitabımızda 
Arapça öğrenenlere kazandırılmak istenen her bir sözcük, -bağlam içerisinde 



nasıl kullanıldığının görülebilmesini teminen- cümle içinde kullanılmış ve bu 
cümlelerin çevirileri de okuyucu ile paylaşılmıştır. Örnek cümlelerin Türkçe 
çevirileriyle birlikte verilmesinin Arapça öğrenenlerin çeviri becerilerine farklı 
ve ilave bir katkı yapacağını da umut ediyoruz.

Kitabımızın son üç bölümüne ise öğrencilerin dil zevkini canlı ve diri tut-
mak, Arapçaya yönelik ilgilerini uyandırmak ve onlara gündelik konuşma ve 
diyalog ortamlarında pratik fayda sağlamak amacıyla “101 Diyalog İfadesi, 101 
Veciz Söz ve 101 Atasözü” isimli üç başlık eklemeyi uygun gördük. “101 Diya-
log İfadesi” adlı bölümde karşılıklı konuşma esnasında söylenebilecek örnek 
cümlelere, 101 Veciz Söz ve 101 Atasözü” isimli bölümlerde ise bazı hikmetli 
özlü sözlere ve farklı ülkelere ait atasözlerine yer verdik.

Öğrenciler ilk beş bölümde öğrendikleri kelimelerin ölçme ve değerlendi-
rilmesini yapılabilecekleri 25 sorudan oluşan çoktan seçmeli birer sınavı da 
çalışmamızda bulma imkânına sahip olacaklar.

3. Kitap Kimler İçin Kaleme Alındı?

 “Arapça 101-Arapça Yaygın Kelime ve İfadeler ” kitabımızdan, İmam Hatip 
Ortaokulu ve Liseleri, Arapça Hazırlık Sınıfları, İslami İlimler ve İlahiyat Fa-
külteleri, Arapça Mütercim ve Tercümanlık Bölümleri, Arapça Öğretmenliği 
Bölümleri öğrencileri, YKS Arapça ve Arapça Hazırlık Muafiyet Sınavlarına 
hazırlananlar ile Klasik Arapça ile iştigal eden herkesin istifade edeceğine ina-
nıyorum. 

Uzun soluklu bir çalışmanın ürünü olan bu kitabımızda, muhtemel hataları 
en aza indirmek için azami gayret sarf etmiş olsak da insan ürünü olan hiçbir 
eser hatadan arî değildir. Yüce Rabbimizin Kitab-ı Hakîmi’nde ifade ettiği üze-
re “Zira her ilim sahibinin üstünde daha iyi bilen birisi vardır.”  )Yusuf/76) feh-
vasınca, tarafımıza yöneltilecek her türlü yapıcı eleştiri, katkı ve öneriye açık 
olduğumuzu ifade etmek istiyorum. 

Son olarak, kitabın telif sürecinde görüşlerine başvurup desteklerini aldı-
ğım, çalışmanın son okumasını yapan ve üniversite yıllarımdan bu yana yetiş-
memde büyük emeği olan değerli hocam Doç. Dr. İbrahim ÖZAY’a şükranları-
mı sunuyorum. 

Enes Balı
Kırıkkale, Mart 2024
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anlaştı, mutabık kaldı, karar verdi اتَِّفَقَ (على) - يَتَّفِقُ - اتِِّفَاقٌ  1

Ömer arkadaşlarıyla ikindi sonrası 
mahalle sahasında oyun oynamak 
için anlaştı.

اِتَّفَقَ عُمَرُ مَعَ أَصْدِقَائهِِ عَلَـى اللِّقَاءِ 

. بَعْدَ العَصْرِ للَِّعْبِ فِـي سَاحَةِ الحَيِّ

Cuma sabahı buluşmak üzere
mutabık kaldılar.

اتَّفَقَا مَعاً عَلَى أَنْ يَتَقَابَلاَ فِي صَبَاحِ

يَومِ الجُمعة.

Aralarındaki husumeti bitirmeye 
karar verdiler. اِتَّفَقَا عَلَـى انِٕهَْاءِ الخِصَامِ فِيمَا بَيْنَهُمَا.

cevap verdi  ٌأَجَابَ - يُجِيبُ - اجَِٕابَة 2

Ona kolay bir soru sordum ancak
cevap vermedi.

هْتُ الَِٕيْهِ سُؤَالًا سَهْلًا وَلكَِنَّهُ لَـمْ  وَجَّ

يُجِبْ.

Sınavdaki bütün sorulara doğru 
cevap verdim.

أَجَبْتُ عَلَى أَسْئِلَة الاِمْتِحَانِ كلُِّهَا 

إِجَابَةً صَحِيحَةً.

Talebimize olumlu cevap verme-
diler. يجَاب. لَـمْ يُجِيبُوا لطَِلَبِنَا باِلإِ

Bu meselenin cevabını bilmiyo-
rum. لاَ أَعْرِفُ عَنْ هَذِهِ الـمَسْأَلَةِ اجَِٕابَةً.

getirdi, hazırladı أَحْضَرَ - يُحْضِرُ - احِْٕضَارٌ 3

Bana bir bardak su getirebilir mi-
sin?

هَلْ بإِِمْكَانكَِ أَنْ تحُْضِرَ لـِي كوُبًا مِن 

الـمَاء؟

Annem misafirlerimiz için lezzetli 
bir yemek hazırlayacak. سَتُحْضِرُ أُمِّي طَعَامَا شَهِيًّا لضُِيُوفِنا.

Kral derhal iyi bir doktor getiril-
mesini emretti. أَمَرَ الـمَلِكُ بإِِحْضَارِ طَبِيبٍ مَاهِرٍ فَوْرًا.
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aldı, götürdü أَخَذَ - يَاخُْٔذُ - أَخْذٌ 4

Dedem cuma namazı kılmak için 
beni camiye götürdü.

أَخَذَنـِي جَدِّي الَِٕـى الـمَسْجِد لتَِادِْٔيَة 
صَلاةَ الجُمْعَة.

Bu sabah, sabah egzersizleri son-
rası duş almadım.

بَاح بَعْدَ  امًا هَذَا الصَّ لَـمْ آخُذْ حمَّ

بَاحِيَّة. التَّمْرِينَات الصَّ

Bu poşeti al! خُذْ هَذَا الكِيس! 

istedi   ٌأَرَادَ - يُرِيدُ - ارَِٕادَة 5

Bana ne söylemek istiyorsun? مَاذَا ترُِيدُ قَوْلَهُ لـِي؟

Başarılı olmak istiyorsan,
çok çalışmalısın. اذَِٕا أَرَدْتَ أَنْ تَنْجَحَ فَعَلَيْكَ الاِجْتِهَادُ كَثِيـرًا!

Bize katılmak istemez misin? َّ أَرَدْتَ أَنْ تَشْتَـرِكَ فِينَا. هَلا

Sözü daha fazla uzatmak istemi-
yorum. لاَ أُرِيدُ أَنْ أُطِيلَ الحَدِيثَ أَكْثَـر.

Seninle biraz konuşmak istiyo-
rum. أُرِيدُ مُحَادَثَتَكَ قَلِيلاً.

gönderdi أَرْسَلَ - يُرْسِلُ - ارِْٕسَالٌ 6

Annem taze bir ekmek almak için 
fırına gönderdi.

َٔشْتَـرِيَ خُبْزا  أَرْسَلَتْنِي أُمِّي الِٕى المَخْبَز لاِ

طَازجًِا.

Ona birazdan elektronik posta
göndereceğim. سَأُرْسِل لَهُ بَريدًا الِٕكِْتُـرُونيًا بَعْدَ قَلِيل.

Cumhurbaşkanı komşu ülkeye 
özel bir temsilci gönderdi.

ا الِٕـى البلِادَ  أَرْسَلَ الرَّئيِسُ مَبْعُوثًا خَاصًّ

الـمُجَاوِر.
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arttı ازِْدَادَ - يَزْدَادُ - ازِْدِيَاد  7

Sosyal medya kullanıcılarının 
sayısı günden güne artıyor.

يَزْدَادُ عَدَدُ مُسْتَخْدِمِي مَوَاقِع التَّوَاصُل 
الاِجْتِمَاعِيِّ يَوْمًا بَعْدَ يَوْمٍ.

Fırtınanın şiddeti arttı./Fırtına 
daha da şiddetlendi. ازِْدَادَتِ العَاصِفَةُ عُنْفًا.

Otobanlarda meydana gelen 
trafik kazaları artıştadır.

حَوَادِثُ المُرُورِ الَّتِي تَقَعُ فِـي الطُّرُقِ 

رِيعَةِ فِـي ازْدِيَادٍ. السَّ

kiraladı, tuttu اسِْتَاجَْٔرَ - يَسْتَاجِْٔرُ - اسِْتِئْجَارٌ 8

Denize nazır bir daire kiralamak
istiyorum. ةً تُطِلُّ عَلَـى البَحْرِ. أُريِدُ أَنْ أَسْتَاجِْٔرَ شُقَّ

Projenin vaktinde bitmesi için 
yeni işçiler tutmamız/kiralama-
mız gerekir.

الًا جُدُدًا  يًنْبَغِي لَنَا أَنْ نَسْتَاجِْٔرَ عُمَّ

لكَِـيْ يَنْتَهِيَ الْـمَشْرُوعُ فِـي مَوْعِدِهِ.

Şehir içinde dolaşmak için lüks bir 
araba kiraladık.

لِ دَاخِلَ  اسِْتَأجَْرْناَ سَيَّارَةً فَاخِرَةً للتَّجَوُّ
الـمَدِينَةِ.

kullandı
اسِْتَخْدَمَ - يَسْتَخْدِمُ - اسِْتِخْدَام / 

اسِْتَعْمَلَ - يَسْتَعْمِلُ - اسِْتِعْمَال 
9

O musluğu kullanma! Bozuk.
َّهُ خَرْبَان/ نْبُور، انِٕ لاَ تَسْتَخْدِمْ ذَلك الصَّ

مُعَطَّل.

Marangoz tahtayı kesmek için 
testere kullandı. ارُ مِنْشَارًا لقَِطْعِ الخَشَب. اسِْتَعْمَلَ النَّجَّ

Dişlerimi temizlemek için misvak
kullanmayı tercih ediyorum.

لُ اسِْتِعْمَالَ الـمِسْوَاك لتَِنْظِيف  أُفَضِّ
أَسْنَانـِي.


